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2.1. Responsable de la asignatura: Kathrin Siebold 

 
 
2.2. Profesores 

Nombre: Kathrin Siebold 

Centro: Facultad de Humanidades 

Departamento: Filología y Traducción 

Área: Filología Alemana 

Categoría: Profesora Titular 

Horario de tutorías: Por determinar, concertar cita por correo electrónico 

Número de despacho: 2-4-4 

E-mail: ksiex@upo.es 

Teléfono: 954348523 
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3.1. Descripción de los objetivos 

Desde un punto de vista teórico, la asignatura pretende profundizar en la formación 
lingüística de los estudiantes, en las dimensiones intercultural, cognitiva y social de la 
pragmalingüística.   
Desde el punto de vista aplicado, tiene como objetivo el desarrollo de una competencia 
intercultural que capacite a los futuros “mediadores culturales” a adaptarse a los retos 
que demanda la comunicación en los diversos ámbitos interculturales. 
 
 
 
3.2. Aportaciones al plan formativo 
 
La asignatura complementa la formación lingüística en alemán, adquirida en las 
asignaturas de lengua B I, II, III y IV, sobre todo en los aspectos pragmalingüísticos 
(contextuales y funcionales) e interculturales de la lengua. 
 
 
 
3.3. Recomendaciones o conocimientos previos requeridos 
 
Se presupone que los estudiantes ya han alcanzado el dominio de todas las 
competencias del nivel B1+ del Marco de Referencia Europeo. 
Se recomienda: 
• Desarrollo sistemático de los conocimientos para el manejo de los recursos que ofrece 
la red de la WebCT y muy especialmente aquellos que los docentes ponen a disposición 
de los estudiantes. 
• Desarrollo progresivo de los conocimientos generales sobre los países 
germanoparlantes mediante diversas fuentes: diarios y emisoras de radio y televisión 
disponibles en Internet, obras de consulta, cine, literatura, etc. 
• Visitas a los países germanoparlantes. Los estudiantes tienen además la posibilidad de 
realizar una estancia en el marco del programa de intercambio Erasmus. 
• Contacto personal e intercambio con hablantes maternos de lengua alemana. 

3. UBICACIÓN EN EL PLAN FORMATIVO 
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4.1 Competencias de la Titulación que se desarrollan en la asignatura 
 
• Empatizar con personas de otros entornos culturales y mediar entre personas de 
distintas lenguas y culturas.  
• Aceptar y apreciar la diversidad cultural. 
• Comportarse adecuadamente en situaciones cotidianas de comunicación intercultural.  
• Tener capacidad de adaptación a situaciones nuevas.  
• Manejar bibliografía, documentarse, interpretar datos relevantes y recoger información 
pertinente relacionada con los temas de trabajo.  
• Emplear con soltura nuevas tecnologías para la comunicación y el trabajo. 
• Elaborar proyectos, desarrollarlos, gestionarlos y llevarlos a la práctica. 
• Gestionar el aprendizaje con autonomía y desarrollar la capacidad de planificación. 
• Trabajar y tomar decisiones en grupo. 
• Iniciarse en técnicas y métodos de investigación empírica.  
• Buscar la calidad y el rigor en la presentación de los resultados. 
 
4.2. Competencias del Módulo que se desarrollan en la asignatura 

• Comunicarse en lengua alemana, usando distintos recursos pragmalingüísticos. 
• Conocer determinados aspectos culturales y sociales de los países germanoparlantes 
que influyen en los estilos comunicativos.  
• Interpretar adecuadamente distintas funciones pragmáticas de la lengua según el 
contexto comunicativo.  
• Analizar diferencias entre las culturas española y alemana.  
• Autoevaluar la progresión propia en el proceso de aprendizaje. 
• Aplicar herramientas para evaluar y optimizar el propio proceso de aprendizaje. 
 
 
4.3. Competencias particulares de la asignatura 
 
• Producir mensajes orales y escritos adecuados al contexto extralingüístico. 
• Desarrollar una tolerancia a la ambigüedad y superar situaciones adversas (de miedo, 
inseguridad, etc.) que se producen en contextos de comunicación intercultural. 
• Analizar y aplicar diferentes estilos de comunicación y normas de cortesía vigentes en 
la cultura española y alemana 
• Conocer expresiones similares y actos de hablas parecidos que tengan funciones 
pragmáticas diferentes en español y en alemán.  
• Identificar y emplear diferentes registros del lenguaje 
• Interpretar adecuadamente el lenguaje no verbal, el lenguaje paraverbal  y el 
significado implícito de enunciados en la comunicación.. 

4. COMPETENCIAS 
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1. Einführung Pragmalinguistik 
2. Deixis, Presuppositionen, Implikaturen 
3. Sprechakttheorie (kontrastive Analyse von Komplimenten, Bitten, Danken, 
Entschuldigungen, Beschwerden u.a. Deutsch-Spanisch) 
4. Höflichkeitstheorien und kulturspezifische Höflichkeitsstile 
5. Kulturantrophologische Studien (Kulturdimensionen Deutsch-Spanisch) 
6. Sozialpsychologische Studien (Kulturstandards Deutsch-Spanisch) 
7. Interkulturelle Trainingsprogramme 
 
 

 
 
 

 
La orientación del curso, que se impartirá en lengua alemana, es eminentemente práctica 
y requiere de la participación activa y constante de los alumnos, a través de 
presentaciones de trabajos, análisis de textos y debates en clase.  
El enfoque del curso es contrastivo: se compararán los distintos fenómenos 
pragmalingüísticos de las lenguas alemana y española, para describir y analizar las 
similitudes y diferencias comunicativas encontradas.  
Para descubrir de manera práctica los distintos aspectos que influyen en los estilos 
comunicativos, se organizarán pequeñas dramatizaciones de diferentes actos de habla en 
español y en alemán. Estas actuaciones serán grabadas, transcritas y analizadas 
contrastivamente, lo cual permite un acercamiento emprírico-cientítfico a la materia.  
Se exigirá el trabajo autónomo del estudiante en las fases presenciales y no presenciales 
así como la asistencia regular tanto a las clases como a las tutorías individuales, que 
sirven de apoyo a los estudiantes en la elaboración de sus trabajos y en su proceso de 
aprendizaje autónomo.  
La plataforma virtual Web CT se usará como herramienta auxiliar en el desarrollo del 
curso. Servirá como medio adicional de comunicación entre estudiantes y profesores, 
como cauce para la publicación de materiales didácticos y para la entrega de tareas. 
 
 
 
 
 
 
 
 

5. CONTENIDOS DE LA ASIGNATURA (TEMARIO) 
 

6. METODOLOGÍA Y RECURSOS 
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Se utilizará la evaluación continua para fomentar un aprendizaje significativo y 
constante. Cada estudiante tendrá que realizar una serie de tareas que se evalúan de la 
siguiente forma:  
 
A. Participación activa en clase: 25% 
B. Exposición oral en clase: 25% 
C. Trabajo final: 50% 
 
 
Recuperación de julio: Los alumnos pueden recuperar las pruebas de evaluación o la 
entrega de trabajos individuales durante la segunda convocatoria de evaluación que se 
celebra en el mes de julio.  
La segunda convocatoria de julio no podrá considerarse como una sustitución de la 
evaluación continua, sino como una recuperación de las actividades no superadas 
durante la asignatura.  
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